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) The purpose of this thesis is to study how to transiate the great English epic, John Mitton's Paradise Lost, into
Thai language. The aims of this research are: {1) to analyze prosody and diction of the epic (2) to choose the most
appropriate Thai poetic form for the Thai version (3) to create thg Thai translation in verse form which strictly preserves

the beauty of the language, the use of imagery and figure of speech, and which is equivalent to the source text both in

mieaning and in diction: and (4} To utilize the practical knowledge and apply the theory of transiation into actual use.

The books chosen for this research were based on their importance in the continuity of the episodes and their
significance in terms of interesting problems in translation. The source text was, thereby, analyzed in order to choose the
appropriate poetic form in Thai language for the epic Paradise Lost. The proper translation theory and method were
subsequently chosen. The chosen method of translation comprised two steps; firstly the source text was translated into
prose form and thereafter changed into poetry.  The researcher chose to translate the great epic, Paradise Lost, which
‘was written in blank verse, into the Thai poetic verse form “Yani 11", the number of syllables in each line being almost
similarfo that of the English blank verse. After a trial, it was found that the resultant Thai translation rendered the

equivalent meaning and style of the original text.

The results of the research pointed to the fact that the main problems of transiation were cultural difference
between the source culture and target cutture which appeared mostly in allusions, similes and metaphors.
The researcher overcame these problems by compensation and footnotes.  Another problem was the choice of word
which the researcher used frial and error method to choose an appropriate word in certain places. Moreover, to be strictly
faithful to the Thai poetic form, it was necessary for the researcher to make sorme compensation in translation and create

additional lines in the poem where necessary.

To be able to create such a high quality Thai translation, which faithfully reflects the true meaning and beauties
of the original text, the researcher had to acquire the knowledge and understanding of the translation theory and build up
skills in transiation. Furthermore, the knowledge of the Chrristian faith and events in the Bible as well as that of the Gresk

and Roman mythology were also of utmost importance to the researcher.





